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Введение                                                                                                                                       
Тема моего реферата - жизнь и судьба стихотворного жанра, история которого полна загадок, причудливых поворотов, досадных повторов и неожиданных взлётов; стихотворного жанра, который и сегодня не устаёт удивлять, заинтересовывать и привлекать любителей поэзии, - жанра баллады.
Актуальность темы «Своеобразие баллады XX века»:
Баллада не только ёмкий, эмоционально насыщенный рассказ, но и конденсатор духа отражённой в ней эпохи, хронограф исторического времени и хранитель вечных проблем, встающих перед человеком в каждую из эпох.
Баллада - жанр, постоянно обновляющийся и заявляющий о себе в творческой практике поэтов разных поколений. А это значит, что мы можем говорить о живой жизни балладного жанра, по следам которого мы постараемся пройти.

Цель:

1. Выяснить, в чём же заключается своеобразие баллады XX века.
2. Создать фильм на основе баллады Ю.Левитанского «Как показать зиму».
Объект исследования:

Баллада как стихотворный жанр.
Предмет исследования:

Своеобразие баллады ХХ века.
Гипотеза:

Предположим, что в результате изучения данной темы можно представить балладу в виде краткометражного фильма.
Задачи:

1. Познакомиться с определением жанра баллады.

2. Изучить историю жанра баллады.

3. Рассмотреть жизнь и судьбу стихотворного жанра, баллады.

1. Основная часть

1.1. Определение жанра баллады
Баллада - стихотворный рассказ, который обладает достаточной сжатостью, лаконичностью, передавая остроту, драматическую напряжённость действия.                                                                       Отличительными, характерными чертами жанра являются драматическая напряжённость действия; недосказанность, фрагментарность; неожиданность развязки, финала.
Говоря о лирическом начале в балладных стихах, мы не должны забывать об эпическом в них, а заостряя внимание на эпическом, должны помнить, что оно не самоценно в повествовательных стихах и постоянно выверяется мерилом лирического отношения автора к балладному рассказу. И значит, осмысляя специфику баллады как жанра, мы должны говорить об органическом сочетании в ней, своего рода синтезе эпического и лирического начал. Греческое слово «эпос» означает «повествование, рассказ». В этом исходном значении - самая сердцевина понятия эпического. Учёные-литературоведы, определяя важнейшие особенности эпоса, пишут о нём как о «Событийном повествовании», то есть повествовании, воссоздающем развитие запёчатлённых в произведении событий. Это развитие передаётся в движении сюжета, в художественных деталях, образах, пронизанных действенным началом. Мы уже говорили о типично балладном образе как о действенном, о сюжетных, а значит - повествовательных стихах, несущих в себе истоки эпического. Итак, говоря об эпическом, мы должны иметь в виду событийность повествования, его сюжетность, действенность ведущих сюжет ключевых деталей и образов.

1.2. История развития жанра баллады  

Лад баллад и впрямь немолод, эта жанровая форма лирики возникла в средние века в Провансе, и ввели её первыми в творческий обиход куртуазные поэты. Означало слово баллада всего-навсего плясовую песнь, сопровождавшуюся припевом. Указание на танцевальный характер стихотворения содержится в термине: bаllаrе - французский - танцевальная песня, bа11ег - французский - танец.                В XV веке баллада обретает популярность, и за ней окончательно закрепляется строгая рифмовка. Баллада состоит из трёх строф с одинаковой рифмовкой. Строфа в свою очередь может состоять из восьми строк, соответственно рифмовка: аЬаЬЬсЬс, - стих в этом случае восьмисложный. Строфа может состоять и из десяти строк, соответственно рифмовка: аЬаЬЬссёсё, - стих в этом случае десятисложный.
Но наряду с формальными признаками баллада обладает и содержательными критериями. Независимо от структуры текста, балладой стали называть сюжетные лиро-эпические стихотворения фольклорного происхождения или авторские, но созданные на материале фольклора.
Баллада, относящаяся к устному народному творчеству, имеет более древнее возникновение, чем литературная: "Происхождение баллады теряется в глубокой бесписьменной древности, что все теории о ней более или менее предположительны. Балладный синкретизм заставляет думать, что она есть прямой отголосок древнего единства коллективной жизни, порождение обряда и хорового исполнения. А, тем не менее, она жива и по сей день, узнаваемая в разливе так называемой авторской или гитарной песни, нередко сохраняющей все три основных принципа балладной формы".
Расцвет жанра баллады приходится на позднее средневековье и связан преимущественно с английскими народными балладами, посвященными благородному разбойнику Робину Гуду. Условно события можно отнести к XIV или даже XV веку. Личность Робина Гуда не нашла отражения в документах и хрониках, зато он стал популярным фольклорным персонажем. В этой связи уместно отметить важные свойства баллады, в которой отражается не конкретное историческое время, а прошлое как таковое. Формула баллады: не история, а старина. В балладе не может быть дат, а события, разделенные столетиями, нередко контаминируются в одно. Героем баллад становится не выдающийся исторический деятель, а частное лицо - любимец народа, который не в ладах с законом и властями. Чаще всего - это благородный разбойник, защитник обиженных и униженных.
Если же баллада посвящена судьбам сильных мира сего (властителю острова Самос Поликрату у Шиллера или пушкинскому вещему Олегу), то великие мужи предстают в балладе в ипостаси своей частной жизни, их величие испытывается судьбой, перед которой все равны. Самодержавный правитель, как бы высоко вознесен он ни был, всего лишь человек, неотвратимость рока в балладе неизбежна, баллада сигнализирует об этом предзнаменованием. Вследствие этого сюжет баллады нередко пугающе страшен и открывает читателю или слушателю неизъяснимые тайны мироздания. В балладе предпринимается попытка заглянуть за грань бытия, проникнуть интуитивно в иной мир. Сюжетным стержнем баллады зачастую становится испытание героя - проверка его мужества, решимости, отваги. В этом плане идеальный герой жанра все тот же Робин Гуд. Какие бы опасности не подстерегали шотландского стрелка, он всегда перехитрит судью и саму судьбу.
Вследствие широкой известности во всем мире английских баллад о Робине Гуде, термин баллада стал широко применяться к аналогичным произведениям фольклора разных стран. Важно лишь, чтобы герой был хитрец и удалец, умел выходить сухим из воды, вопреки проискам врагов.
К русским балладам, возникшим в народной среде, стали относить протяжные сюжетные песни, которые соло или дуэтом в сопровождении хора, подхватывающего припев-рефрен, исполнялись деревенскими парнями и девками на так называемых "беседах" - зимних посиделках или пирушках. Их отличие от исторических песен в том, что события общенародные в них лишь упоминаются или проходят фоном. Отход от былин в краткости, отсутствии гиперболической фантастики. Русская народная баллада основывается на сюжете, в котором происходит постепенное угадывание, кто же тот, о ком ведут рассказ. Жених может зачастую оказаться разбойником. Эта типическая фольклорная исходная ситуация использована А.С. Пушкиным в балладе "Жених" и во сне Татьяны. Герой баллады не таков, за кого себя выдает, изначально эта коллизия восходит, очевидно, к мифологическим представлениям об оборотнях. К древнейшим родовым отношениям восходит достаточно распространенный конфликт баллады, когда девицу выдают замуж за брата или другого близкого сородича. Последовательное повествование передает постепенное превращение друга - во врага, чужого - в родного, человека - в зверя или растение.
Занимательность русской народной баллады, как, впрочем, и баллад других народов, строится на том, что с обыкновенным человеком происходит нечто необычное.
В конце XVIII века в пору предромантизма возникает авторская баллада, основанная на фольклорном материале, нередко чужеземном и потому экзотическом. Возникшая разновидность баллады уже имела немного общего со средневековой. Инициаторами создания таких баллад были в первую очередь немецкие поэты Готфрид Август Бюргер, а вслед за ним Иоганн Вольфганг Гете и Фридрих Шиллер. Это дало основание Н.С. Гумилеву охарактеризовать жанр баллады двояко: "История литературы знает два типа баллад - французской и германской. Французская баллада - это лирическое стихотворение с определенным чередованием многократно повторяющихся рифм. Баллада германская - небольшая эпическая поэма, написанная в несколько приподнятом и в то же время наивном тоне, с сюжетом, заимствованным из истории, хотя последнее не обязательно".
Русская литературная баллада как жанр лирики сформировалась, ориентируясь на немецкие образы, с которыми познакомил публику В.А. Жуковский. Он предложил читателям, в сущности, не переводы, а переложения и подражания балладным шедеврам Гете и Шиллера.
Однако вторжение жанра в Россию связано, прежде всего, с именем Бюргера и его героини Леноры.
Готфрид Август Бюргер (1747-1794) - немецкий поэт периода "Бури и натиска". Сын сельского священника, изучал сначала теологию в Галле, затем право в Геттингенском университете. Двенадцать лет начиная с 1772 г. прослужил деревенским судьей. Хорошо знал народную жизнь и фольклор. Излюбленным жанром поэзии Бюргера стала баллада. В 1773-1776 гг. создал на материале устного народного творчества такие баллады, как "Граф-разбойник", "Дикий охотник", "Ленора". Последняя из баллад, благодаря переводам П.А. Катенина и В.А. Жуковского, сделала имя Бюргера широко известным в России.
В.А. Жуковский дважды обращался к балладе Бюргера. В 1808 г. появилась баллада "Людмила", которую поэт охарактеризовал как "подражание Бюргеровской Леноре". Второй раз он сделал перевод в 1831 г., сохранив авторское название. В 1816 г. П.А. Катенин опубликовал балладу "Ольга", которая была переложением "Леноры" Бюргера. Катенин в противоположность облагороженной поэзии Жуковского сохранил грубую простонародность оригинала. Наличие двух переводов баллады Бюргера "Ленора" вызвало полемику о путях развития жанра русской баллады. Сторонником Жуковского выступил Н.И. Гнедич, отдавший предпочтение его принципам перевода в статье "О вольном переводе Бюргеровой баллады Ленора". А.С. Грибоедов оценил выше перевод Катенина.
Окончательное утверждение в русской поэзии жанра баллады, как и других видов лирики, произошло в творчестве Пушкина. Балладный пушкинский репертуар сравнительно невелик, но разнообразен и аккумулирует в себе основные тенденции предшествующего развития жанра. Однако следует отметить, что Пушкин не пользуется термином баллада, предпочитая близкие балладе обозначения жанра: песнь ("Песнь о вещем Олеге", "Песни западных славян", "Черная шаль. Молдавская песня"), сказка ("Утопленник, простонародная сказка"), легенда ("Жил на свете рыцарь бедный..."). В этом проявилось различное отношение к жанру у Пушкина и Лермонтова, который своим стихотворениям неоднократно давал название "баллада".
В поэзии М.Ю. Лермонтова сюжетные лиро-эпические стихотворения, близкие балладному жанру, занимают видное место. Эмоциональное переживание и самопознание в таких стихах, как "Парус", "Три пальмы", "Утес", "Соседка", "Пленный рыцарь", "Любовь мертвеца", "Сон", "Морская царевна" и др. выступает опосредованно. Происходит перевоплощение и уподобление неким легендарным и сказочным ситуациям, в которых лирический герой находит аналог собственному душевному разладу. Однако далеко не все из перечисленных стихотворений могут быть названы балладами, но все они в большей или меньшей степени близки балладе.
В середине прошлого века появляются баллады К.К. Павловой, И.С. Тургенева, А.А. Фета. Обращаясь к сюжетам из отечественной и мировой истории, развивая излюбленный мотив о благородном разбойнике, авторы продолжают романтическую традицию, но внешнее следование опыту предшествующего поколения приводит к тому, что баллады порой лишены самобытности, в них ощутима вторичность, жанр довлеет над содержанием, которое легко угадывается на основе уже известных баллад.
Баллада нуждалась в обновлении, и оно произошло в лирике Н.А. Некрасова.
Если романтическая баллада в большей или меньшей мере близка сказке, то некрасовские баллады новеллистичны.
Баллады Некрасова "Огородник", "Извозчик", "Секрет", "Влас", "Свадьба", "Знахарка", "Похороны" вполне могли бы быть изложены прозой, тем более что версии подобных сюжетов встречаются в повестях и рассказах. Но Некрасов на основе их создает баллады, придавая повествованию явно выраженную песенность. Некрасов и его современники - автор баллады "Хуторок" А.В. Кольцов и А.Н. Амосов, назвавший свою балладу "Элегией" ("Хас-Булат удалой! Бедна сакля твоя..."), возвращают жанр к его истокам – народным песням. Неслучайно многие из названных баллад бытуют как песни и воспринимаются как фольклор, а их авторство игнорируется. Это еще одна весьма показательная метаморфоза баллады.

1.3. Своеобразие баллады XX века
В начале XX века баллада заявляет о себе как жанр, достаточно глубоко укоренившийся в русской поэзии. Но при этом причудливо меняющийся в своих тематических и стилевых поворотах и очертаниях. Разноликий и разноголосый, жанр литературной баллады настойчиво требовал осмысления и обобщения.
Такое обобщение на рубеже 1920 - 1930-х годов сделал учёный литературовед Борис Викторович Томашевский. Сюжетные стихотворения, замечает он, «ныне объединяются под общим наименованием «баллады». Не следует забывать, что этот термин очень сильно менялся в различные времена у разных народов. До XVIII века слово «баллада» значило во Франции особую строфу и совершенно не имело в виду особой тематики. В начале XIX века в литературе модным было подражание шотландской балладе (род народной песни), и вскоре под словом «баллада» стали объединять стихотворения, тема которых разрабатывала предания и мифы народной устной литературы (фольклора). Вскоре утратилось чувство имитации фольклора, - балладой стали называть всякую стихотворную повесть о чудесном, затем отпал элемент фантастики, и под балладой стали разуметь» - констатирует учёный - сюжетное стихотворение.
А теперь перейдём к анализу балладных стихов, представляющих «малый эпос» XX века. Всего, разумеется, не охватишь. Всех имён не упомянешь.
Но будем понимать, что главное дня нас с вами - летательные качества стихов, причём таких, которые и сегодня живут живой жизнью.
Здесь стоит прислушаться к размышлению поэта Евгения Винокурова. «В наше время, - замечал он в середине 80-х, - поэты как бы позабыли, что поэзия должна быть крылатой... Стихи многих современных поэтов заземлённые, прозаичные, перегруженные подробностями, «не летают», ползают, ходят по земле. Но ведь смысл стихов в полёте, в подъёме души...
Надо запомнить, что стихи - искусственная неуклюжая вещь, - как аппарат братьев Райт, весь смысл в том, чтобы он летал. Если он не летает - теряется всякий его смысл. Стихи, лишённые «летательных качеств», - проза, «да и дурная», как сказано у Пушкина».
Размышления Винокурова о смысле стихов относятся ко всем стихотворным жанрам, а значит, и к повествовательным, сюжетным, как бы изначально несущим в себе повышенную опасность заземлённости, прозаичности. Сама по себе прозаичность стихов, справедливо оговаривается Е. Винокуров, « давно перестала быть криминалом, недостатком». Но это не снимает вопроса о смысле стихотворных жанров, и прежде всего жанров повествовательных, которые как раз и соотносятся с прозой. И вот здесь-то размышления Винокурова как нельзя кстати, в них прямой ответ на вопрос: какими должны быть повествовательные стихи? - Они должны обладать летательными качествами.
В самом деле, что же такое - летательные качества стихов? Полёт стихов, по Винокурову, - «подъём души». (Кстати, и Л. Толстой, пишущий об уместности стихов и прозы, предлагает «хорошенько вспомнить свою душу».) А подъём души - это личностное, лирическое отношение автора балладных стихов к изображаемым в них событиям.
Именно такой подъём души помогает поэту-балладнику выразить свой авторский идеал, который обогащает эмоциональное звучание балладных строк и придаёт им в конечном итоге те самые летательные качества, без которых повествовательные стихи - «искусственная, неуклюжая вещь». И в самом деле: если в стихах, которые не летают, идёт речь о событии только для того, чтобы пересказать его, - зачем такие стихи? И тем очевиднее в балладе роль лирического начала, выражающего душу поэта.
Первым всплывет в памяти имя Александра Блока. Прочитаем его лирическую балладу «На железной дороге», примечательную для нас тем, что написана она была под прямым впечатлением от увиденного из реальной жизни.
На железной дороге
Под насыпью, во рву не кошенном,                                                                                          Лежит и смотрит, как живая,                                                                                                                            В цветном платке, на косы брошенном,                                                                                                       Красивая и молодая
Бывало, шла походкой чинною                                                                                                        На шум и свиста ближним лесом.                                                                                                            Всю обойдя платформу длинную,                                                                                                    Ждала, волнуясь под навесом.
Три ярких глаза набегающих -                                                                                            Нежней румянец, круче локон:                                                                                                                 Быть может, кто из проезжающих                                                                                   Посмотрит пристальней из окон...
Вагоны шли привычной линией,                                                                                 Подрагивали и скрипели;                                                                                              Молчали жёлтые и синие;                                                                                                       В зелёных плакали и пели.
Вставали сонные за стёклами
И обводили ровным взглядом                                                                                    Платформу, сад с кустами блеклыми,                                                                                   Её жандарма с нею рядом...
Лишь раз гусар, рукой небрежною                                                       Облокотясь на бархат алый,                                                                                     Скользнул по ней улыбкой нежною...                                                                   Скользнул - и поезд вдаль умчало.
Так мчалась юность бесполезная,                                                                                                           В пустых мечтах изнемогая...                                                                                                               Тоска дорожная, железная                                                                                                        Свистела, сердце разрывая...
Да что - давно уж сердце вынуто! 
Так много отдано поклонов,!

Так иного жадных взоров кинуто 
В пустынные глаза вагонов...
Не подходите к ней с вопросами,
Вам всё равно, а ей - довольно:
Любовью, грязью иль колёсами
Она раздавлена - всё больно.
1910

Песнь о собаке
Утром в златом закуте,
Где златятся рогожи в ряд,
Семерых ощенила сука,
Рыжих семерых щенят.
До вечера она их ласкала.                                                                                                           Причёсывая языком,                                                                                                                              И струился снежок подталый                                                                                                                Под тёплым её животом.
А вечером, когда куры
Обсиживают шесток,
Вошёл хозяин хмурый,

Семерых всех поклал в мешок.
По сугробам она бежала,                                                                                                         Поспевая за ним бежать...
И так долго, долго дрожала                                                                                                                   воды незамёрзшей гладь.
А когда чуть плелась обратно,                                                                                                      Слизывая пот с боков,                                                                                                              Показался ей месяц над хатой                                                                                                       Одним из её щенков.
В синюю высь звонко
Глядела она, скуля,
А месяц скользил тонкий
И скрылся за холм в полях.

И глухо, как от подачки,
Когда бросят ей камень в смех,
Покатились глаза собачьи
Золотыми звёздами в снег.
1915
Уже заглавие есенинского стихотворного рассказа - «Песнь о собаке» - несёт в себе возвышенный пафос, характерный именно для баллады, и тем самым настраивает нас на восприятие драматического балладного повествования.                              Изобразительные, эпические детали подчёркивают движение сюжета: «... ощенила сука рыжих семерых щенят», хозяин «семерых поклал в мешок»... И вот трагическая кульминация: « И так долго, долго дрожала// Воды незамёрзшей гладь». Емкое эпическое изображение в кульминационных строках пронизано эмоциональным нагнетанием лирического повтора: «долго, долго дрожала...» И тем острее восприятие этих строк.
Стихотворения Александра Блока и Сергея Есенина, с чтения которых началось наше знакомство с балладой XX века, - примеры уже устоявшихся в предшествующее столетие образцов балладного жанра. Это стихотворные рассказы о драматической, а нередко о трагической судьбе балладного персонажа, будь то «красивая и молодая» героиня Блока или плачущая собака, потерявшая своих щенков, у Есенина. Эти персонажи мы видим на переднем плане на фоне происходящих с ними событий. 

А бывает и наоборот, когда движение событий примечательно уже само по себе - и неожиданными поворотами, ошеломляющей стремительностью создаёт драматически насыщенные балладные ситуации. Тогда на переднем плане балладного действия - именно события, их подчас непредсказуемый ход. А участники событий, подхваченные вихрем происходящего, предстают в ракурсе панорамного видения.
Это характерно для XX века - века мировых и гражданских войн, революций общественных катаклизмов, которые смещали, искажали, жестоко коверкали человеческие судьбы. Балладный жанр, как чуткий поэтический локатор, не мог не отразить всё это, так что среди его образцов появились произведения, несущие на себе своеобразный хроникальный отсвет. 

И вот одна из таких хроникальных баллад - глава из поэтической хроники «Сказанье старых времён» русского поэта Николая Ушакова, жившего в Киеве, - о событиях 1918 года на Украине. Эта глава в контексте хроники сохраняла свою жанровую автономность, а в дальнейшем публиковалась поэтом как самостоятельное стихотворение.
Из хроники
Сказанье старых времен
Как быстро время протекло, -
уже январь не за горами.                                                                                                                Начальник станции в стекло                                                                                                                           глядит сквозь тощие герани.
Каких-то паровозов дых.                                                                                                                                               каких-то эшелонов волок,                                                                                                                             и на площадках голубых оглобли                                                                                                        задраны двуколок.                                                                                                                                                                                На кукурузе снег повис,                                                                                                                                                   и в инее лесные дачи.                                                                                                         Неведомый кавалерист
по шпалам на восток проскачет.                                                                                                                       Летят теплушки кверху дном,                                                                                                                    мосточки головы срывают.                                                                                                                 Солдат в буфете ледяном                                                                                                                     от чёрной оспы умирает.                                                                                                                                           Он мертвой матери сказал,                                                                                                                           что вылечить его не поздно.                                                                                                                   Луна в нетопленныи вокзал                                                                                                                 плывёт торжественно и грозно.
Слепец частушки говорит,                                                                                                                        и «яблоком» рокочет лира.                                                                                                     Начальник станции зарыт                                                                                                             перед крыльцом своей квартиры.
Глядят по-прежнему в стекло
сквозь кисею его герани...
Как быстро время протекло, -
уже февраль не за горами.
XII. 1929-1. 1930
Перед нами своего рода микрохроника событий на безвестной железнодорожной станции в суровые дни революционных боёв и междуусобной смуты. Понятно, что на переднем плане здесь именно события, а не характеры.                                                                                                           Но ведь в этой балладе есть и действующие лица.
В прочитанной нами балладе Ушакова звучит тревожная загадка: как умер начальник станции? Эта загадка схожа с той, что встретилась нам в лирической балладе Блока «На железной дороге», где вопрос о причинах и хоть каких-то подробностях трагической смерти героини демонстративно отводится в открытом авторском «выходе». В отличие от Блока, у Ушакова ответ на тревожащий вопрос более определённый, так как лирическое начало уравновешивается в его балладе-микрохронике эпическим, которое и помогает многое прояснить.                                                                                              Да, мы не знаем, как умер начальник станции. Но вся цепь перекликающихся в микрохронике эпизодов и деталей как бы доносит до нас и эхо тех событий, которые происходят за гранью балладного действия. Сменяющие друг друга подробности неопровержимо подтверждают: это была отнюдь не «мирная» смерть.
Обратим внимание: в первых строфах баллады автор смотрит на мир глазами своего персонажа - начальника станции. Об этом, в частности, свидетельствует такая «говорящая» деталь, как «неведомый кавалерист». «Неведом» он, конечно, только для начальника станции, а не для «всеведущего» автора, если воспользоваться определением Ф. М. Достоевского, отметившего для себя в процессе работы над романом «Преступление и наказание»: «Предположить надо автора существом всеведущим...»
Неопределенность в восприятии «каких-то паровозов», «каких-то эшелонов» выдаёт взгляд на «всеведущего» автора, а начальника станции, уставшего «маленького человека», очевидно, помимо своей воли вовлечённого в круговорот происходящих событий. Слепой, безжалостный ход этих событий как бы подминает ни в чём не повинного человека, так и не успевшего до конца осмыслить всю жестокость смутного времени.
В четвёртой строфе баллады - кульминационный момент: «Летят теплушки кверху дном,// мосточки головы срывают». После этих строк, ровно посередине баллады, можно было бы сделать паузу. Дело в том, что следующие две строки в этой строфе увидены уже глазами автора. Но автора-летописца, фиксирующего объективные, эпические подробности, а не лирика, прочерчивающего личностную, субъективную линию. Автор-летописец видит «в буфете ледяном» солдата, умирающего от чёрной оспы.
Итак, всё происходящее во второй части баллады протоколирует уже сам автор-летописец. Его глазами запечатлена картина опустевшего после боя вокзала: «Луна в нетопленый вокзал// плывёт торжественно// и грозно» - картина, окрашенная лирическим чувством. Это чувство прорывается в выразительных эпитетах «торжественно и грозно».
Семь строф баллады, вместившие необыкновенный сгусток событий, вобрали в себя хронику целого месяца. И это поражает автора-летописца, который не может сдержать своих чувств. Так что не случайно его итоговая фраза о быстро протекшем времени звучит с восклицательной, эмоциональной, то есть лирической, интонацией. Но это лирическое, как видим, явно на эпической, летописной закваске.
Так лирическое начало соотносится в балладе Ушакова с объективным, эпическим, как бы уравновешивается им и свою очередь уравновешивает его.
Уже первые десятилетия XX века со всей очевидностью подтвердили: баллада жива. Но не только жива. В самом начале 20-х годов происходит её новый взлёт, можно даже сказать, второе рождение, когда выходят в свет первые книги стихов поэта Николая Тихонова - «Орда» (1922) и «Брага» (1923), ядро которых составили ёмкие, динамичные баллады. Они сразу же заставили заговорить о себе, вызвали широкий литературный резонанс.
Ещё до появления первых книг Тихонова его балладные стихи одобрил Николай  Гумилёв. Тихоновские баллады услышал Владимир Маяковский, и они, как вспоминал его современник, «ему понравились. И он запомнил баллады для поэмы «Про это»» - для тех афористичных строк о молодеющем «ладе баллад», которые уже цитировались нами. В 1924 году, в статье о поэзии тех лет, Юрий Тынянов констатирует: «Балладу нашего времени начал Тихонов...» Но не просто начал. Он стремился осмыслить сделанное, представить читателю свои поиски и находки. Так в 1925 году появился сборник Н. Тихонова «Двенадцать баллад». Открывала его сама тихоновская баллада, впервые напечатанная в 1922 году -«Баллада о синем пакете».
Баллада о синем пакете
Локти резали ветер, за полем - лог,
Человек добежал, почернел, лёг.
Лёг у огня, прохрипел: «Коня!»                                                                                                                               И стало холодно у огня.
А конь ударил, закусил мундштук,                                                                                                        Четыре копыта и пара рук.
Озеро - в озеро, в карьер луга.                                                                                                     Небо согнулось, как дуга.
Как телеграмма, летит земля,                                                                                              Ровным звоном звенят поля,
Но не птица сердце коня - не весы,                                                                                                Оно заводится на часы. 

Два шага - прыжок, и шаг хромал,                                                                                             Человек один пришёл на вокзал,
Он дышал, как дырявый мешок.                                                                                                     Вокзал сказал ему: «Хорошо».
«Хорошо», - прошумел ему паровоз                                                                                                           И синий пакет на север повёз.
Повёз, раскачиваясь на весу,                                                                                                      Колесо к колесу - колесо к колесу,
Шестьдесят вёрст, семьдесят вёрст,                                                                                                 На семьдесят третьей - река и мост,
Динамит и бикфордов шнур - его брат,                                                                                               И вагон за вагоном в ад летят.
Капуста, подсолнечник, шпалы, пост,                                                                              Комендант прост и пакет прост.
А лётчик упрям и на четверть пьян,                                                                                                     И зелёною кровью пьян биплан.
Ударило в небо четыре крыла,
И мгла зашаталась, и мгла поплыла,
Ни прожектора, ни луны,
Ни шороха поля, ни шума волны.
От плеч уж отваливается голова,                                                                                                  Тула мелькнула - плывёт Москва.
Но рули заснули на лету,
И руль высоты проспал высоту.
С размаху земля навстречу бьёт.                                                                                                        Путая ноги, сбегался народ.
Сказал с землёю набитым ртом:                                                                                                      «Сначала пакет - нога потом».
Улицы пусты - тиха Москва,                                                                                                                  Город просыпается едва-едва.
И Кремль ещё спит, как старший брат, 


Но люди в Кремле никогда не спят.
Письмо в грязи и в крови запеклось,                               И человек разорвал его вкось.                                    Прочёл - о френч руки обтёр,                               Скомкал и бросил за ковёр:                                                «Оно опоздало на полчаса.
Не нужно - я всё уже знаю сам».
1922
Вчитаемся в эту балладу. Надеюсь, вы ощутили вихревую устремлённость её героев, необычайно стремительное развитие действия в ней. Попробуем представить, какими средствами достигает этого поэт.
Уже в первом двустишии видим мы быструю, торопливую смену глаголов: «Человек добежал, почернел, лёг». Насыщенной глагольностью передаётся динамичность балладного действия.
А вот ещё один приём, к которому прибегает поэт: нагнетание одних только «голых» существительных. Благодаря такому нагнетанию возникает, например, ощущение бешеной скачки: «Озеро - в озеро, в карьер луга».
Подчёркнутый лаконизм, особую энергичность предают балладному повествованию эллипсисы - такие обороты речи, когда пропущенное слово или несколько слов легко подразумеваются: «А конь ударил (пропущено: копытами), закусил мундштук...»
Время в балладе Тихонова измеряется часами и даже минутами, та, что перед читателем словно бы проносятся отдельные предметные подробности - своего рода вехи, меты действия: «четыре копыта и пара рук», «динамит и бикфордов шнур», «четыре крыла» биплана (так называется самолёт с двумя парами крыльев, расположенных одно над другим). Но такое мелькание в тихоновской балладе приостанавливается в кульминационные моменты, когда детали неожиданно прорисовываются, становясь как бы вещественными доказательствами исключительности происходящего: «Сказал с зехмлёю набитым ртом...», «Письмо в грязи и в крови запеклось...» А вслед за кульминацией балладное действие, чуть-чуть замедлившее своё движение, опять устремляется к новым ситуациям и поступкам героев.
Заключительные строки «Баллады о синем пакете» отражают драматизм случившегося: важное донесение «опоздало на полчаса». Так что же - ситуация безысходно трагична, напрасны были усилия героя, преодолевшего необыкновенное скопление, казалось бы, непреодолимых преград и трагических случайностей?
Но вопрос этот приглушается и даже станет ненужным, как только мы поймём, что раздражённая реплика человека в Кремле - не завершающая точка в только что закончившемся повествовании, а открытый финал. Ибо многое ещё может произойти за пределами балладного действия, и на героя, доставившего синий пакет, можно положиться: ведь он, верный своему долгу, доказал, что умеет принимать решения и действовать на грани невозможного.
Вот почему финальная нота баллады - при всей своей драматичности - не несёт безысходного трагизма. Да и сама стремительность происходящего как бы преодолевает и отметает малейший намёк на безысходность. И при этом свидетельствует об отличительной особенности тихоновского произведения, что выражено в эпиграфе к сборнику «Двенадцать баллад»:
Баллада - скорость голая...                                                                                                                              («Лицом к лицу»)
Эта строка из авто характеристики, которую даёт Тихонов освоенному и преображённому им балладному жанру в поэме «Лицом к лицу» (1924).
А вот в каком контексте звучит в этой поэме афористичная тихоновская строка:
Баллада, скорость голая,
Романтики откос,
Я дал тебе поступь и рост...
Разберемся в деталях этой автохарактеристики. «Скорость голая» повествования в балладе обуславливает и её ритмическую «поступь», передающую стремительность действия, и её «рост», то есть объём, который в сравнении с классическими образцами XIX века (такими как «Светлана» Жуковского, «Песнь о вещем Олеге» Пушкина, «Воздушный корабль» Лермонтова) явно уменьшается, отчётливо тяготея к лаконизму, обострённой динамичности.                                               «Скорость голая», «поступь и рост» тихоновской баллады - её новаторские черты. С ними - в той же автохарактеристике - соседствует напоминание о традиционном, романтическом истоке баллады. Упоминание правомерное: ведь романтизм - колыбель литературной баллады (зачинателем балладного жанра в русской поэзии был поэт-романтик Жуковский).                                                                                          

Правда, ракурс, в котором предстаёт романтизм в автохарактеристике Тихонова, несколько неожиданный: «Романтики откос».
Но ведь всё в тихоновской балладе определяет «скорость голая», так что совсем нелегко, воссоздавая в стихах необычные, исключительные обстоятельства и действующих в них героев, удержаться на грани, «откосе» романтического начала.
Баллады Н. Тихонова были не только в походных сумках его товарищей по поэтическому цеху 20-30-х годов. Резонанс тихоновских баллад ощутим и в позднейшие годы, особенно в творчестве поэтов - участников Великой Отечественной войны. Здесь, прежде всего надо сказать о балладах Бориса Слуцкого, так охарактеризовавшего их в одном из своих стихотворений:
... Всё как есть держал я в голове.                                                                                                 Скоростных баллад лихой набор!                                                                                                      Место действия - была война.                                                                                                    Время действия - опять война.                                                                                                                                     В каждом - тридцать строчек про войну,                                                                                    Про ранения и про бои.
Средства выражения - мои.
Справедливость этой характеристики подтверждал балладный стих Слуцкого, нарочито прозаический, подчёркнуто достоверный, с затаённым лиризмом, подчас неожиданно выходящим в стихотворном повествовании на первый план. Да, средства выражения были его, Слуцкого. Но угадывался и поэтический ориентир этих «скоростных баллад», напоминая о знаменитой тихоновской формуле: «Баллада - скорость голая». Недаром именно Тихонову читал свои стихи в начале 50-х годов Борис Слуцкий, ещё не получивший признания, не вышедший к широкому читателю. Вот как вспоминал сам Слуцкий реакцию Тихонова: «Он сказал, что печатать ничего нельзя, разве «Лошадей»...» Речь шла о балладе Слуцкого «Лошади в океане», которую он написал незадолго до встречи с Тихоновым. Толчком для написания этой баллады послужил, как вспоминал Слуцкий, рассказ его товарища «об американском транспорте с лошадьми, потопленном немцами в Атлантике». Товарищ «вычитал это в каком-нибудь тонком международно-политическом журнале вроде «Нового времени»...»
Лошади в океане 

Лошади умеют плавать,                                                                                                                          Но - не хорошо. Недалеко.
«Глория» - по-русски значит «Слава», -                                                                                           Это вам запомнится легко.                                                                                                                                   Шёл корабль, своим названьем гордый,                                                                                              Океан старался превозмочь.                                                                                                                                  В трюме, добрыми мотая мордами,                                                                                           Тыща лошадей топтались день и ночь.                                                                                                        Тыща лошадей! Подков четыре тыщи!                                                                                               Счастья все ж они не принесли.                                                                                                                          Мина кораблю пробила днище                                                                                            Далеко-далёко от земли.                                                                                                                                        Люди сели в лодки, в шлюпки влезли.                                                                                   Лошади поплыли просто так.                                                                                                                                 Как же быть и что же делать, если                                                                                          Нету мест на лодках и плотах?                                                                                                                               Плыл по океану рыжий остров.
В море, в синем остров плыл гнедой. 
И сперва казалось - плавать просто, 

Океан казался им рекой.                                                                                                                                        Но не видно у реки той края.                                                                                                                                   На исходе лошадиных сил                                                                                                                                Вдруг заржали кони, возражая                                                                                                                            Тем, кто в океане их топил.                                                                                                                                 Кони шли на дно и ржали, ржали,                                                                                                                      Всё на дно покуда не пошли.                                                                                                                                 Вот и всё. А всё-таки мне жаль их,                                                                                                               Рыжих, не увидевших земли.
В русской поэзии 60-х годов произошел балладный бум. Б. Окуджава, В. Высоцкий, Н. Матвеева, А. Башлачев, Б. Гребенщиков и многие другие профессиональные и самодеятельные поэты-исполнители сочиняли песни, во многих случаях похожие на баллады. Изъяны их поэзии скрывали сопровождающие два-три аккорда.
Необязательно это были песни. В поэзию шестидесятников, с ее явной тягой к истории, вошла баллада. У А. Вознесенского читаем: "Баллада-яблоня", "Лобная баллада", "Больная баллада", "Баллада работы", "Баллада-диссертация" и прочие. Даже если не все из названных стихотворений вполне соответствуют критериям жанра, характерно само стремление автора обозначить произведение как баллада. Тем самым поэт усиливает пафос произведения, включая его в длинный жанровый ряд. 
1.4. Деталь - монтажёр балладного сюжета
Перечитывая и анализируя балладные стихи, мы не раз уже давали характеристику различных деталей в них, выявляя их специфику, их место в структуре баллады.
Поэтическая деталь в балладе требует, однако, и особого разговора, ибо она -своего рода конденсатор действия, вбирающий в себя наиболее характерные четы происходящего в балладном эпизоде; она - монтажер стихотворных кадров, которые в большинстве своём стыкуются, соединяются как раз благодаря перекличке, перезваниванию стержневых в движении балладного стиха деталей.
Пример такой перекличке - уже прочитанная нами «Песнь о собаке» С. Есенина. И ещё один пример, когда перекличка деталей определяет, как и в «Песни...» Есенина, контрастную атмосферу произведения, - «Баллада о коротком счастье» Владимира Высоцкого, написанная им для фильма «Стрелы Робин Гуда».
Баллада о коротком счастье 
Трубят рога: «Скорей! Скорей!»                                                                                                                 И копошится свита.
Душа у ловчих без затей                                                                                                                     Из жил воловьих свита.
Ну и забава у людей -                                                                                                                    Убить двух белых лебедей!                                                                                                                     И стрелы ввысь помчались.                                                                                                                       У лучников намётан глаз!                                                                                                                      А эти лебеди как раз                                                                                                                    Сегодня повстречались.
Она жила под солнцем, там,                                                                                                               Где синих звёзд - без счёта,                                                                                                                     Куда под силу лебедям                                                                                                               Высокого полёта.  

Вспари и два крыла раскинь                                                                                                            В густую трепетную синь!                                                                                                                      Скользи по Божьим склонам
В такую высь, куда и впредь                                                                                                                   Возможно будет долететь                                                                                                               Лишь ангелам и стонам.
Но он и там её настиг,                                                                                                                           И счастлив миг единый.                                                                                                                        Но только был тот яркий миг                                                                                                              Их песней лебединой.
Двум белым ангелам сродни,                                                                                                               К земле направились они -                                                                                                      Опасная повадка!
Вспари и два крыла раскинь                                                                                                                 В густую трепетную синь!                                                                                                           Скользи по Божьим склонам
В такую высь, куда и впредь                                                                                                     Возможно будет долететь                                                                                                                     Лишь ангелам и стонам.
Но он и там её настиг,                                                                                                                         И счастлив миг единый.                                                                                                                             Но только был тот яркий миг                                                                                                               Их песней лебединой.
Двум белым ангелам сродни,                                                                                                                  К земле направились они -                                                                                                    Опасная повадка!
Из-за кустов, как из-за стен,                                                                                                          Следят охотники за тем,                                                                                                                Чтоб счастье было кратко.
Вот отирают пот со лба                                                                                                      Виновники паденья:                                                                                                                    Сбылась последняя мольба -                                                                                             Остановись, мгновенье!
Так пелся этот вечный стих
В пик лебединой песни их -                                                                                               Счастливцев одночасья.                                                                                                                     Они упали вниз вдвоём,                                                                                                                                  Так и оставшись на седьмом,                                                                                                                           На высшем небе счастья!
1975
Владимир Высоцкий - поэт-бард - пел свои баллады, возвращаясь тем самым к их историческим первоистокам, когда баллады именно пелись.
Балладные стихи С. Есенина и Вл. Высоцкого наглядно продемонстрировали нам, что перекличка поэтических деталей определяет и особенности монтажа стихотворных кадров, и их смысловую наполненность.
Ёмкая поэтическая деталь не только проявляет себя в сюжетных перекличках с другими, деталями, но и сама насыщается балладным драматизмом, отражая в себе движение человеческих чувств и судеб.
Вот примеры такой смысловой насыщенности детали.
Арбуз
Свежак надрывается. Прёт на рожон
Азовского моря корыто.
Арбуз на арбузе - и трюм нагружен,
Арбузами пристань покрыта.
Не пить первача в дорассветную стыдь,                                                                                                         На скучном зевать карауле,                                                                                                               Три дня и три ночи придётся проплыть -                                                                                     И мы паруса развернули...
В густой бородач ударяет бурун,                                                                                                            Чтоб брызгами вдрызг разлететься;                                                                                                            Я выберу звонкий, как бубен, кавун -                                                                                              И ножиком вырежу сердце...
Пустынное солнце садится в рассол,                                                                                                          И выпихнут месяц волнами...                                                                                                     Свежак задувает!                                                                                                Наотмашь! Пошёл!                                






               Дубок, шевели парусами!
Густыми барашками море полно,                                                                                                         И трутся арбузы, и в трюме темно...                                                                                                                    В два пальца, по-боцмански, ветер свистит,
И тучи сколочены плотно.
И ёрзает руль, и обшивка трещит,
И забраны в рифы полотна.                                                                                                                               Сквозь волны - навылет!
Сквозь дождь - наугад!
В свистящем гонимые мыле,
Мы рыщем на ощупь...
Навзрыд и не лад
Храпят полотняные крылья. 

Мы втянуты в дикую карусель.                                                                                                       И море топочет, как рынок, 
На мель нас кидает,                                                                                                  Нас гонит на мель,                                                                                      Последняя наша путина!
Козлами кудлатыми море полно,                                                                                                           И трутся арбузы, и трюме темно...
Я песни последней ещё не сложил,
А смертную чую прохладу...
Я в карты играл, я бродягою жил,
И море приносит награду, -
Мне жизни весёлой теперь не сберечь, -
И руль оторвало, и в кузове течь!...
Пустынное солнце над морем встаёт,                                                                                                        Чтоб воздуху таять и греться;                                                                                                                   Не видно дубка, и по волнам плывёт                                                                                               Кавун с нарисованным сердцем...
В густой бородач ударяет бурун,                                                                                                    Скумбрийная стая играет,                                                                                                                    Низовый на зыби качает кавун -                                                                                                            И к берегу он подплывает...                                                                                                                       Конец путешествию здесь он найдёт,                                                                                                Окончены ветер и качка, -                                                                                                        Кавун с нарисованным сердцем берёт                                                                                                 Любимая мною казачка...
И некому здесь надоумить её,                                                                                                                             Что в руки взяла она сердце моё!...                                                                                                1924, 1928
Ключевая деталь баллады Багрицкого - арбуз (кавун - в областных говорах) -вынесена в её заглавие.
И ещё один пример поэтической детали, высвечивающей судьбу действующего лица баллады, - баллада Юрия Левитанского «Как показать зиму» из его книги «Кинематограф».Жанровые координаты этого стихотворения-баллады прорисовываются в подспудном, то и дело прорывающемся драматизме повествования, в его недосказанности, фрагментарности, в тревожной тотальности его финальных кадров.
Как показать зиму
... но вот зима,
и чтобы ясно было,
что происходит действие зимой,
я покажу,
как женщина купила
на рынке ёлку
и несёт домой,
и вздрагивает ёлочкино тело                                                                                                                     у женщины над худеньким плечом.
Но женщина тут, впрочем,
не при чём.
Здесь речь о ёлке.
В ней-то всё и дело.
Итак, 
я покажу сперва балкон,
где мы увидим ёлочку стоящей
как бы в преддверье
жизни предстоящей,
всю в ожиданье близких перемен.
Затем я покажу её в один
из вечеров
рождественской недели,
всю в блеске мишуры и канители,
как бы в полёте всю,                                                                                                            и при свечах.                                                                                                       
И наконец,                                                                                                                          я покажу вам двор,                                                                                                   где мы увидим ёлочку лежащей                                                                             среди метели, медленно кружащей
в глухом прямоугольнике двора.
Безлюдный двор
и ёлка на снегу
точней, чем календарь, нам обозначат,
что минул год,
что следующий начат.
Что за нелепой разной кутерьмой,
ах, Боже мой,
как время пролетело.                                                                                                                             Что день хоть и длинней,                                                                                                                                             да холодней.
Что женщина...
Но речь тут не о ней.
Здесь речь о ёлке.
В ней-то всё и дело.
Всмотримся в первые кадры кинобаллады Ю. Левитанского, где ключевая деталь - новогодняя ёлка - как бы прислушивается к чувствам балладной героини, впитывает их в себя: «... и вздрагивает ёлочкино тело// у женщины над худеньким плечом». Мы видим, что каждый штрих, каждая деталь здесь: и «вздрагивающее ёлочкино тело», и отношение к дереву как к одушевлённому телу, и «худенькое плечо» женщины - значимы, насыщены поэтическим подтекстом. 

1.5. Жанр баллады в кино и на радио
Попробуем вчитаться в первые строфы «Баллады о посыльном» Константина Ваншенкина.
Баллада о посыльном
Дождь. Дорога за село -
Как виток спирали.
Козырнул, взлетел в седло.
Вдалеке стреляли.
А немного погодя,                                                                                                                                          В комьях красной глины                                                                                                                                         Он лежал на дне дождя,                                                                                                                         Как на дне долины.
День осенний шёл к концу                                                                                                                             В свете рваной сбруи.                                                                                                                      Сильно били по лицу                                                                                                                       Ледяные струи.
Над печалью мертвеца                                                                                                                                         Низких туч теченье.                                                                                                                                 Долго мытого лица                                                                                                                                             Слабое свеченье.
... Не увидит сына мать,                                                                                                                             Изведётся в горе -                                                                                                                      Станет тихо угасать                                                                                                                                 И угаснет вскоре.
Будет ночи напролёт                                                                                                                       Тосковать невеста.
А потом другой займёт                                                                                                                               В сердце это место...
Изо всех небесных дыр
Льёт - не видно света.
«... Не дождался командир
от меня пакета...»
1973
Одна картина сменяет другую, как кадры кинофильма: сквозь дождь видим мы заворачивающую за село дорогу; видим, как посыльный, козырнув, «взлетел в седло»; а затем - «комья красной глины» и лежащий на земле убитый посыльный, крупным планом его лицо, по которому «Сильно бьют ледяные струи»...                              Столь же кинематографична и «Баллада о синем пакете» Тихонова и мелькающими, сменяющими друг друга картинками - своего рода кинокадрами. Да они и в самом деле стали кинокадрами, когда в те же 20-е годы по сюжету «Баллады о синем пакете» был снят полнометражный кинофильм. Это было ещё немое кино, с титрами, заменявшими голоса героев, -Великий Немой, как называли его тогда.
Но есть среди баллад Тихонова и такая, в которой ведущими оказываются не кинокадры немого кино, а звучащие слова, - «Баллада о гвоздях».
Баллада о гвоздях
Спокойно трубку докурил до конца,
Спокойно улыбку стёр с лица.
«Команда во фронт! Офицеры вперёд!»                                                                                            Сухими шагами командир идёт.                                                                                                               И слова равняются в полный рост:                                                                                                    «С якоря в восемь. Курс - ост.
У кого жена, дети, брат -                                                                                                                   Пишите, мы не придём назад.
Зато будет знатный кегельбан».
И старший в ответ: «Есть, капитан!»
А самый дерзкий и молодой                                                                                                 Смотрел на солнце над водой.
«Не всё ли равно, - сказал он, - где?                                                                                             Ещё спокойней лежать в воде».
Адмиральским ушам простукал рассвет:                                                                                     «Приказ исполнен. Спасённых нет».
Гвозди б делать из этих людей:
Крепче б не было в мире гвоздей.
1919-1922
«Баллада о гвоздях» насыщена репликами и даже диалогами героев. Разумеется, эти реплики могли бы войти и в кинокадры, которые просматриваются в тексте баллады. Но такие кинокадры не очень-то вписываются в рамки немого кино: слишком много было бы титров в нём. А вот в радиопередаче - в «театре у микрофона» - эта баллада, где «слова равняются в полный рост», могла бы прозвучать достаточно полновесно. И в самом деле, ведь именно живые фразы героев, их интонации, передающие открытые и подспудные чувства, определяют её особенности.
Так проявляют себя в балладе слово видимое, изображающее живые явления жизни, и слово слышимое, звучащее в монологах и диалогах балладных персонажей. Эти слова, представляющие характерные черты современной баллады, как бы сознательно настраиваются на волну изобретений нового времени - кино и радио, появившихся как раз накануне XX века: и первая радиопередача, и первые киноопыты прошли в одном и том же - 1895-м году.
Обратимся подробней к кинобалладе. Её живые, движущиеся кадры подчас замедляют своё движение, вовлечённые в ход авторских размышлений, а то и просто останавливаются, заставляя пристальней вглядываться, вдумываться в происходящее на балладном киноэкране. Такие замедленные или стоп-кадры возникают на этом экране в тех случаях, когда равновесие эпического и лирического начал нарушено и лирическое становится явно ведущим, проявляясь какими-то характерными гранями, которые и обуславливают особенности балладного киноглаза.
Вот баллада, в которой ощутимо присутствие лирического начала, -«Заблудившийся трамвай». Её автор Николай Степанович Гумилёв (1886 -1921) - известный русский поэт, проживший насыщенную бурными событиями жизнь.                                                                 Эта баллада включена в последнюю, подготовленную им самим книгу стихов «Огненный столп».
Заблудившийся трамвай
Шёл я по улице незнакомой
И вдруг услышал вороний грай,
И звоны лютни, и дальние громы, -
Передо мною летел трамвай.
Как я вскочил на его подножку,                                                                                                                 Было загадкою для меня,                                                                                                                          В воздухе огненную дорожку                                                                                                                 Он оставлял и при свете дня.
Мчался он бурей тёмной, крылатой,                                                                                                         Он заблудился в бездне времён...                                                                                         Остановите, вагоновожатый,                                                                                                               Остановите сейчас вагон.
Поздно. Уж мы обогнули стену,                                                                                                             Мы проскочили сквозь рощу пальм,                                                                                                         Через Неву, через Нил и Сену                                                                                                                      Мы прогремели по трём мостам.
И, промелькнув у оконной рамы,                                                                                                  Бросил нам вслед пытливый взгляд                                                                                                       Нищий старик, - конечно, тот самый,                                                                                                Что умер в Бейруте год назад.
Где я? Так томно и так тревожно                                                                                                                    Сердце моё стучит в ответ:                                                                                                                 «Видишь вокзал, на котором можно                                                                                                     В Индию Духа купить билет?»
Вывеска... кровью налитые буквы                                                                                           Гласят: «Зеленная», - знаю, тут                                                                                               Вместо капусты и вместо брюквы                                                                                                 Мёртвые головы продают.
В красной рубашке, с лицом, как вымя,                                                                                           Голову срезал палач и мне,                                                                                                     Она лежала вместе с другими                                                                                                   Здесь, в ящике скользком, на самом дне
А в переулке забор дощатый,                                                                                                  Дом в три окна и серый газон...                                                                                                       Остановите, вагоновожатый,                                                                                        Остановите сейчас вагон.
Машенька, ты здесь жила и пела,                                                                                                      Мне, жениху, ковёр ткала,
Где же теперь твой голос и тело,
Может ли быть, что ты умерла?
Как ты стонала в своей светлице,                                                                                                                         Я же с напудренною косой                                                                                                                  Шёл представляться императрице                                                                                                            И не увиделся вновь с тобой.                                                                                                                           Понял теперь я: наша свобода                                                                                                              Только оттуда бьющий свет,                                                                                                                    Люди и тени стоят у входа                                                                                                             В зоологический сад планет.
И сразу ветер знакомый и сладкий,                                                                                                                                  И за мостом летит на меня                                                                                                        Всадника длань в железной перчатке                                                                                                     И два копыта его коня.
Верной твердынею православья                                                                                                                  Врезан Исакий в вышине,                                                                                                                       Там отслужу молебен о здравье                                                                                                Машеньки и панихиду по мне.
И всё ж навеки сердце угрюмо,
И трудно дышать, и больно жить...
Машенька, я никогда не думал.
Что можно так любить и грустить.
В 1927 году к этой балладе Гумилёва обратился советский кинорежиссёр Всеволод Пудовкин. Он снимал фильм «Конец Санкт-Петербурга», время действия в котором охватывает 1913-1917 годы и завершается взятием Зимнего дворца в октябре семнадцатого. Тревожная атмосфера драматических эпизодов фильма словно бы вобрала в себя образ гумилёвской «бури тёмной, крылатой». Этот образ дал В. Пудовкину своеобразный ключ к киновидению насыщенных нарастающим трагизмом сцен, где пейзаж, запёчатлённый в кинокадрах, - не статичный фон, а часть экранного действия. Самый выбор точек «петербургской съёмки» и её ракурсов был, как бы продиктован строфами «Заблудившегося трамвая», что подтверждало необычайную кинематографичность баллады Гумилёва.
2. Практическая часть

Проект мой - долгосрочный. Свою работу я построил следующим образом:

1 этап – разбить балладу на смысловые фрагменты;

2 этап – отснять видеоролики по каждому фрагменту;

3 этап –  соединить фрагменты, чтобы получился фильм.

4 этап – озвучить полученный материал.

Разбить балладу на смысловые фрагменты было очень легко, так как одна картина сменяла другую. 

Как показать зиму
1 фрагмент
... но вот зима,
и чтобы ясно было,
что происходит действие зимой,

2 фрагмент
я покажу,
как женщина купила
на рынке ёлку
и несёт домой,
и вздрагивает ёлочкино тело                                                                                                                     у женщины над худеньким плечом.
Но женщина тут, впрочем,
не при чём.
Здесь речь о ёлке.
В ней-то всё и дело.

3 фрагмент
Итак, 
я покажу сперва балкон,
где мы увидим ёлочку стоящей
как бы в преддверье
жизни предстоящей,
всю в ожиданье близких перемен.

4 фрагмент
Затем я покажу её в один
из вечеров
рождественской недели,
всю в блеске мишуры и канители,
как бы в полёте всю,                                                                                                            и при свечах. 

5 фрагмент                                                                                                      

И наконец,                                                                                                                          я покажу вам двор,                                                                                                   где мы увидим ёлочку лежащей                                                                             среди метели, медленно кружащей
в глухом прямоугольнике двора.

6 фрагмент
Безлюдный двор
и ёлка на снегу
точней, чем календарь, нам обозначат,
что минул год,
что следующий начат.
Что за нелепой разной кутерьмой,
ах, Боже мой,
как время пролетело.                                                                                                                             Что день хоть и длинней,                                                                                                                                             да холодней.

7 фрагмент
Что женщина...
Но речь тут не о ней.
Здесь речь о ёлке.
В ней-то всё и дело.
Видеоролики пришлось снимать в течение месяца. С родителями побывал на елочном базаре, снимал елку дома на балконе, во время праздника, а также у мусорных баков. 

Съемка производилась как на цифровую видеокамеру, так и на сотовый телефон, если камеры не было под рукой. 

Отснятые фрагменты при помощи программы NERO перевел в формат AVI. Полученные фрагменты смонтировал с помощью программы PINNACLE STUDIO 10.1 PLUS. 

Когда пришло время озвучить фильм, у меня возникла проблема, так как я не считаю, что чтение мое выразительно. А мне хотелось, чтобы в фильме звучала и музыка. Мне помог Интернет. Я нашел песню «Как показать зиму» слова Юрия Левитанского, музыка Ларисы Критской в исполнении Елены Камбуровой. Скачал ее и вставил в свою работу. 
Заключение
Осмысляя балладу XX века, мы, разумеется, не смогли упомянуть все значительные произведения, представляющие современный балладный жанр.
Да, далеко не все имена упомянуты. Далеко не все проблемы, связанные с балладным жанром, удалось затронуть.
Как обстоит сегодня дело с балладой? Несомненно, баллада - жанр отнюдь не вымирающий. В наши дни она пребывает во временном забвении. Хотя образцы удачных баллад можно обнаружить, например, в лирике куртуазных маньеристов.
Значит, мы можем говорить о живой жизни балладного жанра, по следам которого мы постарались пройти. Это жанр, который и сегодня не устаёт удивлять, привлекать.
Надеюсь, мне удалось увлечь и Вас этим жанром.
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